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BCTABJIEHI KOHCTPYKIIII ¥ OPUJIUYHOMY TPHUJEPI
JN/KOHA IPIIIEMA «OCTPIB KAMIHO»

YV npononosanini cmammi 30ilicHeno aunaniz 6CMasieHuUx KOHCMPYKYIl, NPedCmasieHux y IOpUOUYHOMY mpuiepi
Tloicona Ipiwema «Ocmpie Kaminoy; posenanymo ix CURMAaKCUMHULE CIamyc ma Cunicmudty 3Ha4yujicno.

Jlinesicmuune asuwe ecmasients — ye NpOOYKMUGHUN CMUIemsIipHuil 3aci0 00CscHen s eexmueHoi KoMyHIKayii,
wo oae amoey gioitimu 8i0 JIHIUHO20 MUCLEMEOPEHHS MA MAKCUMAILHO Nepeoamu (YHKYIOHANbHO-3MICIO8Y IHMEeHYiI0
meopy. Bemasneni konempykyii nayineni Ha NAHOPAMHICIb, 00PA3HICMb Ma demanizayiio, NPu Ybomy 60HU He GI08OI-
Kaiomu 810 OCHOBHO20 ClodIcenty, d 30a2a4yome Cynymuimu komenmapsamu. Bcmaeneni ciosa ma koncmpykyii nogcakuac
BUKIIUKAIU MOBO3HABYULL IHMEpeC i3 NO2NA0Y AK CUHMAKCUCY, MAK | CIMULICIUKU, IX NpaeMamudra poib ma JiHe8ICMuyHi
XapakmepucmuKu ne Maioms 0OHO3HAUHOIL inmepnpemayii, poamedcyeanns ma cucmemamu3ayii, a omaice, A6uuye 6CMas-
JleHoCmi nompebye IpYHmMoGHO20 MOGHO-KOHYENMYAbHO20 O0CNIONCEHH .

B osnaueniii po3sioyi npoananizoéano ma npoinocmpoeano CUHMAaKCuyHy 6y008y 6CMasieHux KOHCMpPYKYill, epama-
MUYHY CROTYUYBAHICTb 13 OCHOGHUM PEUeHHAM, 00CIONCEHO PONb NYHKMYaYiliH020 8i00KpeMIeHHs BCHIABNIEHUX KOMNO-
HeHmi8 ma ix cmpyKmypHe po3mauly8aHHsi.

YV pegpeposarnomy docniosicenni suasneno, ujo 6cmagneri KOHCMPYKYii MAromv 3HAYHY YACMOMHICIb MA NPACMAMUYHE
naeanmasicennsi y opuouuromy mpunepi Jocona Ipiwema «Ocmpie Kamino», eupasno niokpecuioloms inousioyanbHuil
CMus | HenOGMOPHUIL IIH2BOKONIOPUM A8mopa. Y meopi 61yuHo ma MatiCmepHo 6UKOPUCIIOBYIOMbCS 6CMABIEH] KOMNOHEH-
mu 3 Memoro 0emanizayii, YmouHenHs, NiOmeepONHCeH s, UPANCEHHs CYMHIBY, OYinKU, nepeddbauenns mowo. Bci exasani
Kamezopii 0eMOHCMPYIOmb, Wo 6CMAGLeHi KOHCMPYKYIT € 0I€8UM MOBHUM 3ACOO0M NCUXONO2TUHO20 BNIUBY HA peYUnicHMA.

Jocsenenns MakcumanbHo20 KOMYHIKAMUSHO-NPALMAMUYHO20 eqeKny WIAXOM YACMOMHO20 NOPYUWEHHS CIMPYKIYp-
HO-CUHMAKCUYHOIL OP2aHi308aHOCMI peueHHs ma THMe2Py8aHHs 6CMABLEHUX KOHCMPYKYIU OeMOHCMPYE NiHSGICTIUYHY
nenepeciunicmo ma ynikaubnicmo ropuduunozo mpuiepa « Ocmpie Kamino» Jocona Ipiwema.

Knrwouosi cnosa: escmasneni koncmpykyii, 6cmaegnenicmo, 0pUOUYHUL mpuep.
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INSERTED CONSTRUCTIONS IN THE LEGAL THRILLER «CAMINO ISLAND»
BY JOHN GRISHAM

The given paper analyzes the inserted constructions presented in the legal thriller « Camino Islandy by John Grisham;
their syntactic status and stylistic significance are outlined.

The linguistic phenomenon of insertion is a productive stylistic means of achieving effective communication, which
allows to avoid linear thinking and convey the functional and semantic intention of the writing as much as possible.
The inserted constructions are aimed at panorama, imagery and detail, and they do not distract from the main plot, but
enrich with accompanying comments. The inserted words and constructions have always aroused linguistic interest
both in terms of syntax and style; their pragmatic role and linguistic characteristics have an ambiguous interpretation,
distinction and systematization, and therefore the phenomenon of insertion requires a thorough linguistic and
conceptual study.

The presented research highlites and illustrates the syntactic structure of the inserted constructions, grammatical
dependency on the main sentence, the role of punctuation of the inserted components and their structural arrangement.

The referenced study shows that the inserted constructions have significant frequency and pragmatic value in the legal
thriller «Camino Islandy by John Grisham, they clearly emphasize the individual style and unique linguistic originality of
the author. The writing contains the inserted components that are accurately and skillfully used in order to detail, clarify,
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confirm, express doubts, assessments, prediction, etc. All these categories demonstrate that the inserted constructions are
the effective linguistic means of psychological influence on the recipient.

Achieving the ultimate communicative and pragmatic effect by frequent changing of the structural and syntactic
organization of the sentence, and integrating the inserted constructions, demonstrate the linguistic uniqueness and
authenticity of the legal thriller « Camino Islandy by John Grisham.

Key words: inserted constructions, insertion, legal thriller.

IlocranoBka mnpoOaemu. Peamizamis KomyHi-
KaTUBHO-TIParMaTU4HOI 1HTEHIi aBropa — OCHO-
BHA MeTa TBOPY OyAb-sIKOTO KaHpy; ii AOCATHEHHS
3yMOBJICHE BUKOPHUCTAHHSAM HU3KH CTHJIICTUYHHUX Ta
CUHTAKCUYHUX MOBHMX 3ac00iB. OHUM 13 HAHOUIBIII
OaraTtorpaHHuX Ta MYJbTH(QYHKITIOHAIEHUX 3ac00iB
MOJKHA Ha3BaTH BCTABJIEHI CJIOBA Ta KOHCTPYKIIii, sKi
CTaHOBJIATH CYPOBITHAN TIpoIIeC POPMYBaHHS JIOTIO-
BHEHOI, JIeTalli30BaHOI Ta YTOUHEHOI AyMKU. SIBuIie
BCTaBJICHOCTI Ma€ pi3Hi TIyMaueHHs, MPOTe Oe3cyM-
HIBHUM € HOTO CTHJICTBIpHA Bara Ta 3HauyIliCTh.

AHaniz pocaigxenb. HeomHo3HaduHwit cHHTak-
CUYHUH CTaTyC Ta CTHJIICTHYHA PO3TATYXEHICTh
BCTaBJICHUX KOHCTPYKIIH 3aBKIU CTUMYITFOBAIN
JIHTBICTHYHMK  iHTepec. YuMano MOBO3HABUHX
[palb NPUCBIYCHO CUHTAKCUCY Ta CEMAHTHIIl BCTaB-
nennx koHcTpykuiin (I. Buxosamemns, I1. [lynwk,
B. XKaiiBoponox, B. Kononenko, b. Kynuk, H. ITntom,
1. CaBuenko, Ta iH.), a TAKOXK CTHITICTHIII Ta TIparMa-
THIIi 3a3HAYEHUX OIMHUIIb Y PI3HUX )KaHpax Ta aBTOP-
cekux ctuisix (M. Bintonis, A. Mawmanura, O. Typ-
yak, O. lamaii6biga, B. ['punmnaa, M. JlopoiieHko,
1. XKurap, A. Moiicienko, 1. Jlertsiposa To1o).

MeTta €TaTTi — CHHTAKCUYHUN Ta CTHJIICTUIHHMA
aHaJTi3 BXKMBAaHHS BCTABIEHUX KOHCTPYKINH y IOpH-
nuunomy tpunepi Jixona Ipimema «Octpis Kaminoy,
a TaKoX JOCHIKCHHS (YHKIIOHAJIBHOTO 3B’S3KY
BCTaBJICHOCTI 13 CEMaHTHUKOI 0a30BOT0 PEUCHHSI.

Buksiax ocHOBHOro marepiajy. 3ajeHO BiJ
HaMipy MOBIIS IIIOCHh BUIIIJTUTH, iIeHTH(DIKYBaTH, ITi]I-
KpPECJHTH, YTOYHUTH, KOHKPETU3YBaTH BCE BHICIIOB-
JICHHS 3arajioM a0o SIKyCh MOTO YacTHHY, PEYECHHS
MOXKe MOMuQiKyBaTUCS Ta YCKIQJHIOBATUCS 1
CEeMaHTHYHO, 1 cTpyKTypHO. OJHMM 13 3ac00iB Takoi
Mozudikalii € BcTaBleHl KOHCTPYKIIIT — MPOITO3UILis
HEKOHCTPYKTHBHOTO 3 MOTIsLY (popMallbHO-CHHTAK-
CHUYHOTO CTPYKTYpPYBaHHS peUeHHS KOMIIOHEHTa, siKa
i3 CEMaHTUYHOTO OOKy Ma€ CBO€ KOHKPETHE HaBaH-
Ta)XXCHHs, 110 Haja€ i MOBEIb 13 KOMYHIKaTHBHHX
MipkyBanb (XKutap, 2015: 70).

IcHytoTh Z1Ba pO301XKHI MOIVISAM IIOA0 THTEpPIpE-
tamii Ta audepeHIiamnii BCTaBICHOCTI HA CHHTaK-
CUYHOMY piBHI. [IpUXUIBHUKH CTaTyCy BCTaBIEHOI
OJIHHIII SIK CYTIPOBiTHOT, CAMOCTIHHOT €THOCTI CTBEP-
JUKYIOTh, IO BCTaBJICHI KOHCTpPYKILII nepeOyBaroTh
103a PEYCHHIM — «HE MOB’SI3aHi 13 WIEHAMHU peueHHS
3B’SI3KOM Y3TO/DKEHHS, KEPYBaHHS YM TPUIISTAHHS,

iX BH3HAYAIOTh SK KOMIIOHEHTH, TpaMaTHYHO HE
3B’s13aHi 3 pedeHHsaM» (Lynpxyxk, 2004: 166). ToGTo
BOHU € 130JIbOBaHUMH WICHAMHU PEUCHHS, 1110 perpe-
3eHTYIOTh [JOAATKOBY, CyO’€KTHBHY iH(OpMaIio
Ta CIYTYIOThb CBOEPIIHHM CYIYTHIM KOMEHTapeMm.
[Ipore Oararo MOBO3HABIIIB HE MIATPUMYIOTh TYMKY,
10 BCTaBJIECHI OAMHUILI HE IOB’S13aHI CHHTAKCHYHO
i3 0a30BUM IIOBIJJOMJICHHSIM, Ta HArOJIOIIYIOTh, IO
«mepe0yBaroyl B PEUYCHHI, BOHU € TaKUM CaMHUM
000B’SI3KOBUM HOr0 KOMITOHEHTOM, K 1 3BHYAMHMI
wiieH pedenHs» (ancekuii, 1971: 124).

3 mommIay MOJAIBHOCTI BCTaBIEHI KOHCTPYK-
ii BUPaKaIOTh «TaKi MOJATKOBI MOBIIOMJICHHS 9H
moOKHI acoIliaTHBHI 3ayBa)kKeHHS, SKi ITOTIOBHIO-
I0Th, YTOUHIOIOTh, PO3BHBAIOTh 3MICT BHCJIOBJICHHS,
BKa3ylOUM Ha SKICh JeTasli 4d HOBi (akTH, 110 He
Oynu mependaueHi B MepuInii MOMEHT (GopMyBaHHS
nymkm» (Kymuk, 1961: 180). A. Mamanura Takox
3BEpTa€ yBary Ha CTHIIICTUYHY Bary Ta 3HA4yIIiCTh
BCTaBJICHUX OJMHHUIIb Ta 3a3HA4a€, 0 BOHU «CIYTY-
I0Th U1 e(peKTUBHOI KOMYyHiKamii, 30Kpema, HeoO-
XIJIHOCTI CBO€YACHOTO pO3’SICHCHHS, JONOBHEHHS,
IO TIOJIETIYE CIPUHHATTS, PO3YMIHHSI CKa3aHOTOY
(Mamanura, 1997: 241).

OTxe, O3HauyeHl CHUHTAKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI
XapaKTEPUCTUKN BCTABICHUX KOHCTPYKIIH BIAJiI0
mizicymoBye Ta xapaktepusye A. Ilpusitkina, cTBep-
JOKYIOUH, IO «3 MOTIISIAY CTPYKTYPH PEUCHHS, BCTaB-
JICHHS — II¢ TaKUM KOMIIOHEHT, SKHI HE BKIIOUCHUM
y TIO3UIIHY 1 CHHTarMaTu4Hy CTPYKTypy pPEUYCHHS,
TOOTO BiH HE BIAIOBiZa€e O3HAIll UYICHA PEUCHHS,
rpaMaTHYHO TaK YM TaK MOB’S3aHOTO 3 IHITUMH YJie-
HaMH, HOT0 HE MOYKHA BU3HAYHUTH Hi K CYPSITHHUM, Hi
K MAPSAJHUNA. 3 MOMISAY BHCIOBIIOBAHHS, BCTaB-
JIeHHs — e foro QakynaprarniBHa yacTiHa. BoHa Mae
IIHHICTB, aJie K TOIaTKOBa iH(OpMAaITisl, BIICYTHICTh
SKOT He MOYKe BIUTMHYTH Hi Ha 3MICT, Hi Ha CTPYKTYPY
BuciosiroBaHHs» ([Ipustkina, 1990: 159). A. AHi-
KiH BIIy4HO IiJKPECIIIOE BXKIMBICTh T MOBHY Opra-
HIYHICTh BCTaBJICHUX OJIMHUIlb, CTBEP/DKYIOUH, IO
BOHU «BILTITAIOTHCSI B TKAHUHY PEUCHHS 1 € OJTHUM 13
HOTr0 KOMITIOHEHTIB, OCKIIbKH BXKHUBAIOTHCS BOHH JUISI
HaAHOUTBII TTOBHOTO BHUPAYKEHHS TOTO YU TOTO 3MICTY,
SKUH aBTOp YKIaaae B pedeHH» (AHiKiH, 1956: 22).

Crumio Jlxona I'pimiema mputamaHHa yHiKajibHA
TepMiHONOTiYHa MPOQECiiiHICTh, alle BOAHOYAC EKC-
NPECUBHICTh Ta KOHKPETHU3allis, IO YacTOTHO Ta
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SICKpaBO pealli3yeTbCsl 3a JOIOMOTOI0 BCTaBJIe-
HUX KOHCTPYKWIH y topuauuHomy Tpuiepi «Ocrt-
piB Kamino». B anamizoBanoMy TBOpi 3ahikcoBaHO
nonas 200 BcTaBIeHUX KOHCTPYKIIii, AKi B KOXKHOMY
PEYCHHI € CTIIICTHYHO BMOTHBOBAaHUMH Ta Iparma-
TUYHO JIOIITEHUMH.

B o3HaueHoMy ropuaAMYHOMY TpHIEpi BCTaBleHI
KOHCTPYKIIii 3a CHHTAKCHYHOIO OyIOBOIO MOYKHA
MOJIITMTH Ha TaKi OCHOBHI KaTeropii, sK:

1) BcTamnene cioBocnonydeHHs: « One wall of the
studio was covered with books, hundreds of them,
and at first Bruce hardly noticed the collection»
(Grisham, 2017: 47);

2) BCcTaBleHe NpocTe peueHHS: «The truth was,
and she had told no one the truth, she found it
impossible to express herself creatively while straining
under a mount of debty (Grisham, 2017: 77);

3) BcraBieHe ckiagHe pedeHHs: «Late Saturday
morning, as Main Street was busy with its weekly
farmers’ market and throngs of vacationers clogged
the sidewalks looking for fudge and ice cream and
perhaps a table for lunch, Denny entered Bay Books
for the third time in a week and browsed through the
mystery sectiony (Grisham, 2017: 227);

4) nexinbKa aBTOHOMHUX BCTaBICHHX KOHCTPYK-
uid: « There was something shady in his past, Mercer
couldn’t recall it at the moment, and he had fled
to Florida from somewhere far up north, maybe
Canaday (Grisham, 2017: 98).

HesanexHo Bifi CTPYKTYpU BCTaBICHOT OJMHUII,
CIIOCTEPITaéMO CHHTaKCUYHUH pO3pUB 0a30BOT0O
peyYeHHs, 3YMOBJICHHH MNparMaTuiyHO JOLIbHUM
MOPYIICHHSIM JIOTTYHOTO BUKJIAly OCHOBHOT JTyMKH.

[HimiampHa MO3HITISI IEPIIOTO KOMITOHEHTA BCTAB-
JIEHOi KOHCTPYKII Ma€ 3HaYHWH MOJATbHHUN BIUINB
Ha BCe pedyeHHS. 3a xapakrepoM Moxaudikauii Ta
CEeMaHTHKO-TpaMaTHYHOI CIIOJlydyyBaHOCTI i3 0azo-
BUM PEUYCHHSM BCTaBIICHI KOHCTPYKIIi1, IpeACTaBlICHI
y opuaunaHoMy Tpuiepi «OctpiB Kamino», Haiiuac-
TOTHIIIIE TIOJIAIOTHCS Ha:

— ©Oe3cnomyuHuKOBi: «Her current one, adjunct
professor of freshman literature, would expire in two
weeks, courtesy of budget cuts brought on by a state
legislature dominated by those rabid about tax and
spending cutsy (Grisham, 2017: 63);

— cronyuHuKkoBi: «A4 delay meant the Sat-Trak,
and especially its user, had been compromised in
some mannery (Grisham, 2017: 23);

— inginituBHi: «Then, to make the novel even
more complicated, Talia introduced yet another
affair between a famous writer and his girlfriendy
(Grisham, 2017: 201);

— mnaprununHi: « They skirted the northern edge of
the Philadelphia suburbs, and, using state highways,
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disappeared into the Pennsylvania countrysidey
(Grisham, 2017: 18);

— TpUUMEHHUKOBI: «lt was almost noon, on a
clear and bright fall day, and he felt relatively safey
(Grisham, 2017: 38);

— mnopiBHIbHL: «They came from all over the
world and arrived wide-eyed and humbled, like
pilgrims before a shriney (Grisham, 2017: 22).

VYci pedeHHs, TrpaMaTHYHO YCKJIAJHCHI BCTaB-
JIEHUMU  KOHCTPYKIIISIMH, HACIIpaBAi CIPHUSIIOTH
KoMITpecii 3MicTy Ta (opMH, ajpke MOKIWKaHI 10
MaKCUMallbHO KOMMAKTHOI peaji3amii mobigHOTro
ABTOPCHKOTO KOMEHTapsi 0Oe3 IIHUPOKOro po3raiy-
JKCHHSI Ta BTPATH OCHOBHOT TyMKH.

Jxon Ipiniem HaA3BUYaiHO KMBOMOBHO Ta Oara-
TOTPAaHHO BHUKOPHUCTOBYE BCTABJIICHI KOHCTPYKITii,
KOKHA 3 SIKHX Ma€ 0COOJNHMBE MparMaTuyHe HaBaHTa-
JKEHHS Ta 3HA4YIIiCTh; aBTOP iHTErpye iX i3 METOoI0
peaizanii TakuX OCHOBHUX (YHKIIOHaJIBbHO-CTHIIiC-
TUYHUX HAMIpiB, SIK:

1. Vrounenns, neramizamis (81%) — us rpyna €
HANOUTBII YMCIICHHOIO 1 B CBOIO YEpry pO3Tallyxky-
€THCSI HA: YTOYHEHHS clloBa — «Everything is crucial,
but obviously we are looking for manuscripts,
stacks of paper that are larger than printed books»
(Grisham, 2017: 207); yTO4HEHHS BChOTO PEUCHHS —
«During the summers, the kid was sent to a sailing
camp for six weeks and a dude ranch for six more,
anything to keep him away from homey (Grisham,
2017: 48); nonsiiitHe yTtouHeHHs — «To the rescue
came one Noelle Bonnet, a New Orleans antiques
dealer who was touring with her latest book, a fifty-
dollar coffee-table tomey» (Grisham, 2017: 57).

2. Ominka, ocobucra aymka (8%) — «She had
arrived in Chapel Hill three years earlier with the
intention of throwing herself into teaching while, and
much more important, finishing her current novely
(Grisham, 2017: 64).

3. Ilependauennsi, cnomiBanus (6%) — «7To
protect the money, and hopefully watch it grow, he
considered a number of ventures as he roamed the
beachy (Grisham, 2017: 42).

4. CywmmHiB, Baranns (3%) — «Ed would need an
assistant, maybe two, perhaps even an entire staff»
(Grisham, 2017: 2).

5. TlintBepmxenns, adipmamis (2%) — «On my
worst days, and believe me I’ve published some
dreadful books that were supposed to be dreadful,
I can outwrite her with one hand tied behind mey
(Grisham, 2017: 127).

O3HaveHi Kareropii CTHJIICTUYHOTO PO3MOILITY
BCTaBJICHUX KOHCTPYKITiH € Ccy0’€KTHBHHM Ta TIPO-
JTYKTUBHUM aBTOPCHKHM 3aCO00M JIOCSITHEHHS BiJIIO-
BiJTHOTO MPAarMaTUIHOTO Ta MCUXOJIIOTIYHOTO S(EKTY.
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Bcrapneni koHCTpyKLii 3a3BU4aii 3aiMatoTh iHTEP-
no3uuiro y pedeHHi: «Publicity, and there would be
an avalanche of it, would only complicate mattersy
(Grisham, 2017: 19). Pimme BHKOPHUCTOBYIOTHCS
HanpukiHii: «He drove around half an hour looking
for a spot to hide, away from traffic and surveillance
camerasy (Grisham, 2017: 37). Ilpore BcTaBieHi
OJIMHUII HIKOJIM HE BUKOPUCTOBYIOThCS B IHIiIliaJib-
HI TO3MIll, OCKIIBKM TX OCHOBHE ITparMaTU4He
3aBJIaHHs — IEPEPBATH FOJIOBHE PEUCHHS JUIsl HaaHHS
CTHCITO1, pPeTICBAHTHOI TOAATKOBOI iH(OpMAITi.

Ha#fiTumoBimmM myHKTyaIriiHIM 3aco00M BiJ0-
KPEMJICHHSI BCTaBJIEHOI KOHCTPYKIIIi B IOPUIUYHOMY
tpunepi Jlxona Ipimema «Octpis Kamino» € komw,
sSIKI BUKOPHCTOBYIOTBCS 3@ BIJICYTHOCTI IOTpedU pi3-
Kol cemapairii 0a30BOTO TIOBIJIOMJICHHSI Ta BCTaBIIe-
HOTo KOMeHTapsi: «Bruce, walking back to the store,
mumbled to himself that there could be little left in
her shop on Royal Streety (Grisham, 2017: 60). Tupe
3yCTPIYaIOThCs PIIKO 1 MAIOTh HAMOUIBITY BiIOKpEM-
JIOI0YY CHIJTY, OCKLTBKH HAOUHO Ta IHTOHAIITHO BOHU
YiTKO pO3MEKOBYIOTE TOJIOBHE 1 CympoBinHe: « He had
wisely kept the news of his good fortune to himself —
the money, after all, had been buried for decades —
so he was not pestered by friends offering all manner
of advice or looking for loans» (Grisham, 2017: 42).
HaiimMeHI 4acTOTHMM BapiaHTOM € BUKOPHCTaHHS
KparkH 3 KOMOIO, III0 MOTUBOBaHE aBTOPCHKUM KOH-
TEKCTHO-CUTYaTHBHUM MYHKTYAIliHHUM PIIICHHSIM:
«Mr. Cable played golf and tennis and traveled, but
never with Bruce and his sister,; always with the latest
girlfriendy (Grisham, 2017: 48). Ocob6auBoi yBaru
3aCJIyTOBYIOTh BCTABJICHI MUTATbHI KOHCTPYKIIi, sSKi
MOPYIIYIOTh CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHY OpraHi3oBa-

...............................................................................

HICTb PEUEHHSI 3 METOI JOCATHEHHS MOCTaBICHOI
rparMaTU4HoOi METH, a caMe — NapajesbHui, puTo-
PUYHHH, CTUCIIHNA, TIPOTE BUUEPITHUNA OIHC CUTYyAIlii,
Iii Ta MOYYTTiB Teposi: «She took a deep breath — was
it actually easier to breathe now? — and attacked
another lobster dumplingy» (Grisham, 2017: 91).

BucnoBku. Bcrapieni KOHCTpyKmii — 1€ CHH-
TaKCUYHO 130J1b0BaHl MOBHI OJMHHUIII, SIKI € HeoOMe-
KEHUM Ta MYJbTH(QYHKITIOHATEHUM CTHITICTHIHIM
3aco0oM peadmizaiiii 00pa3HUX Ta KOMYHIKaTHBHHX
HaMmipiB aBTopa. JloBinbHUI Ta mMpoKuil BUbip rpa-
MaTu4yHOi OymOoBH, TO3HIi, (YHKI[IOHAIBHOCTI,
CEMaHTHUYHOTO 3B’SI3Ky 13 TOJOBHHM PEYCHHSIM BKa-
3yIOTh Ha YHIBEPCATBHICTh BCTABJICHUX KOHCTPYKITii
K 1HCTpYMEHTa PO3KPHUTTS aBTOPCHKOI JIHTBICTHY-
HOI HETTOBTOPHOCTI.

VY ropuanunomy Ttpuiepi «OctpiB  Kamino»
Jlxon Ipimem maiicTepHO Tepeqae CBOI KOMyHiKa-
THUBHO-TIpArMaTU4Hi IHTEHIT 3a JIOTIOMOTOK BCTaB-
JIEHUX KOHCTPYKIIiH, SIKi MAafOTh Pi3HY CHHTAKCHYHY
CTPYKTYpY, TpaMaTH4YHy CHOJY4yBaHICTh 13 OCHO-
BHUM PEUYCHHSIM, CTPYKTYPHE PO3TalllyBaHHS, ITyHK-
TyaliiiHe BiOKpEeMJICHHS Ta CTHIIICTHYHI (YHKIII.
B o3HaueHOMY TBOpI BCTaBJICHI OJIUHUII CHPHUSIOTH
KOMIIaKTHIN peasnizamii MOOGIYHOTO aBTOPCHKOTO
KOMEHTaps 0e3 MIMPOKOTO PO3Traily>KeHHsI Ta BTpaTh
OCHOBHOI JTyMKH, a TaKOX € JIi€BUM MOBHHUM CIIOCO-
OOM IICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY HA YHMTaYa.

BekTopom nmomansuMx HayKOBUX PO3BiJIOK € IPYH-
TOBHE BHUBUCHHS CTHJIICTUYHOI 3HAYYIIOCTI BCTaBJIC-
HUX KOHCTPYKIIH Yy XyTOKHBOMY JHCKYPCi, 30KpemMa
y TBopuocTi JIxxona [pimema, Ta D0CIIKEHHS CHH-
TaKCUYHHUX (PaKTOPIB BIUIMBY BCTaBJICHHX OIMHHUIIb
Ha CEMaHTUKY 0a30BOT0O pEUCHHS.
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